
Youth Exchange : “GREENTIVISM”
LET’S BUILD A GREENERFUTURE!
CONSTRUISONS UN AVENIR PLUS VERT!
25th August - 08th September 2025
25 Août - 08 Septembre 2025

FEUILLE DE ROUTE 
INFOSHEET



Les animateur.rice.s vous attendront à cet endroit:

DATE : 25 août 2025
HEURE : Arrivée entre 14h et 18h
LIEU : Association Vir‘volt , Camping de la Sablière
Chemin de la Sablière, 91590 La Ferté Alais

La gare de RER D - La Ferté Alais est à 25 minutes à pied 
maximum de l’association. Il y a deux chemins d’accès :
1 - Rapide et sportif : En montant la Sablière (le chemin 
détaillé vous sera envoyé)
2 - Plus long mais plus doux : En contournant la Sablière 
(itinéraire suivant les indications de Maps)

Si vous avez des bagages trop lourds, contactez l'équipe 
d'animation en arrivant à la gare de la Ferté Alais, nous 
viendrons vous chercher avec un véhicule.

La fin du chantier aura lieu dans la matinée du dernier 
jour, autour de 10h.

Be aware that you will not be picked up from the 
airport. Campleaders will be waiting for you at the 
workcamp place :

DATE: 25th of August 2025
TIME : Arrival between 14:00 and 18:00 (Paris time)
PLACE: Association Vir‘volt , Camping de la Sablière
Chemin de la Sablière, 91590 La Ferté Alais

The RER D La Ferté Alais station is a maximum 25-minute 
walk from the association. There are two access routes:
1 - Fast and sweaty: by climbing the Sablière (detailed 
directions will be sent to you)
2 - Longer but smoother: By getting around the Sablière 
(route proposed on Maps)

If your luggage is too heavy, please contact the team when 
arriving to the RER station in la Ferté Alais, we will pick you 
up with a vehicle.
Information about the last day of workcamp: departure can 
be done in the morning (around 10am) from the same 
place.

solidaritesjeunesses.org

SJ/YE2125 - GREENTIVISM: Let’s build a greener future!

SJ/YE2125 - GREENTIVISM: Construisons un avenir plus vert! 
Adresse du chantier :
VIR’VOLT, Chemin de la Sablière, à La Ferté Alais, Île de
France

Responsable : Munja Stockinger

Téléphone : +33 6 51 15 08 25

Email : accueil@virvolt.org

Contact d'urgence de Solidarités Jeunesses à Paris si vous 
n'arrivez pas à joindre la personne en charge du chantier :  
06 99 94 84 04

Important : nous vous enverrons un mail ou un message 
WhatsApp environ une semaine avant le début du 
chantier : regardez régulièrement vos mails ou votre 
téléphone avant de partir.

Si vous avez des questions sur le chantier avant qu’il ne 
commence, merci de contacter le Secrétariat National de 
Solidarité Jeunesses par email 
workcamp.in@solidaritesjeunesses.org ou par téléphone 
01 55 26 88 77

Workcamp address :
VIR’VOLT, Chemin de la Sablière, at La Ferté Alais,  Île de 
France

Person in charge: Munja Stockinger

Phone Number: +33 6 51 15 08 25

Email : accueil@virvolt.org

Emergency contact at Solidarites Jeunesses in Paris if you 
can not get in touch with the person in charge of the 
workcamp: 00 33 6 99 94 84 04

Important: you will receive an email or a WhatsApp 
message around 1 week before the workcamp starts. 
Please check your emails and messages.

If you have any questions about the workcamp before it 
starts, please do not contact the person in charge, instead 
contact our colleagues from the national office who are 
available by mail workcamp.in@solidaritesjeunesses.org 
or telephone 00 33 1 55 26 88 77.

🗺 POINT DE RENDEZ-VOUS
MEETING POINT

📑 FEUILLE DE ROUTE INFOSHEET
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🤔 COMMENT VENIR ? 
HOW TO COME ?

Vous pouvez regarder les horaires et réserver un train à 
l'adresse suivante: www.sncf-connect.com. 

Vous devez aller jusqu'à la gare de La Ferté-Alais, 91590
(ligne D du RER, accessible depuis les Gare de Lyon
et Gare du Nord à Paris ou la ligne C accessible depuis 
la Gare d’Austerlitz).
Changement à Juvisy RER D direction Malesherbes
Les billets pour la ligne D s'achètent directement à la 
gare.

Vous pouvez consulter les itineraires sur le site 
https://www.transilien.com/

The airports with the best train connections are: 
Orly (the nearest airport) or Paris Charles de Gaulle
or Paris Beauvais.

There are shuttles between airports and train stations.
You can check out the timetable and book your train 
tickets on: www.sncf-connect.com/en-en/train-ticket

You have to go to the station of La Ferté Alais (RER D 
Line, accessible from Gare du Nord and Gare de Lyon 
train stations in Paris or RER C Line accessible from gare 
d’Austerlitz). 
Change in Juvisy, take RER D direction Malesherbes
Tickets for the D line will be bought at the station 
directly. 
You can consult the best itinerary as well as train times 
on : https://www.transilien.com/

🚝 EN TRAIN OU EN BUS / BY TRAIN / BY BUS 🚌

Si vous venez en voiture, en co-voiturage ou en stop, 
munissez-vous d'une carte! … et rendez-vous à l’association 
Vir’Volt : Chemin de la Sablière, 91590 la Ferté Alais. 

Pour établir un itinéraire, vous pouvez utiliser le site: 
www.openstreetmap.org 

Les transports représentant près d'un quart des émissions 
de gaz à effet de serre en Europe, à SJ nous essayons de 
réduire notre empreinte écologique en diminuant l'impact 
de nos activités. Devant parfois parcourir de longues 
distances pour se rendre sur les chantiers, nous vous 
encourageons à compenser les émissions de carbone de 
vos déplacements et à choisir le moyen de transport le 
plus écologique.

If you are coming by car or hitchhiking, do not forget to 
bring a map! 

The meeting point will be Vir’Volt association : Chemin
de la Sablière, 91590 la Ferté Alais.

To find out the best route, you can use the following 
website: www.openstreetmap.org

 🚗 EN VOITURE / BY CAR 🚙

solidaritesjeunesses.org

As transport represents almost a quarter of Europe's 
greenhouse gas emissions, we should try to minimize 
our ecological footprint by reducing the impact of our 
activities. Due to the fact that volunteers need to cover 
medium or big distances to reach the workcamps, we 
encourage you to think about compensating your 
travel’s carbon emissions and to choose the most 
ecologically friendly means of transport.

http://www.sncf-connect.com
https://www.transilien.com/
http://www.sncf-connect.com/en-en/train-ticket
https://www.transilien.com/


☝N’OUBLIEZ PAS D’EMPORTER
WHAT TO BRING

● Un sac de couchage (et un oreiller si vous le souhaitez)
● de bonnes chaussures pour travailler et des gants de 

travail
● des vêtements de pluie et contre le froid
● des vêtements qui peuvent se salir et/ou s’abîmer
● une lampe de poche
● des instruments de musique, jeux, recettes de cuisine, 

photos, cartes postales de votre région…
● un maillot de bain si vous voulez avez l’occasion de vous 

baigner (attention, les shorts de bains ne sont pas acceptés 
dans les piscines municipales)

● votre carte Vitale
● une carte étudiant si vous en possédez une

Vous aurez la possibilité d'enfermer vos objets de valeur, 
mais vous êtes prié.e.s de ne pas les apporter si vous n'en 
avez pas l'utilité. Chacun est responsable de ses affaires! 

● A sleeping-bag (and a pillow if you wish)
● Good working shoes, gloves and clothes
● Rain clothes and warm clothes
● Work clothes that can get dirty and/or damaged
● Sun cream, laundry detergent
● Music instruments, games, recipes, pictures, postcards 

from your region
● A swimsuit (swimming trunks as shorts may be 

prohibited in swimming pools)
● Your European Health Insurance Card or a document 

stating your insurance policy if you are not from the EU.
● Your student card if you have one

You will be able to lock up your valuables, but please do 
not bring them if you don’t need them. Everyone is 
responsible for his/her own belongings!
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⛺ L'HÉBERGEMENT ET LES REPAS
ACCOMMODATION AND FOOD
Hébergement en yourtes collectives sur le village, environ 
10 places par yourte. Les yourtes sont des habitats légers 
écologiques isolés, et chauffés. Apportez tout de même 
un sac de couchage. Il n'est pas possible d'utiliser la 
machine à laver pendant votre séjour. Vous pouvez laver 
vos vêtements à la main. Le Wi-Fi est limité aux zones de 
travail de l'association. Les repas sont préparés par les 
volontaires, à tour de rôle, en constituant des équipes 
cuisine.

Nous sommes installés au milieu de la forêt, dans une 
zone protégée. La vie quotidienne, dont la cuisine, est 
en plein air avec un équipement de base. La plupart 
des activités sont en plein air. Les conditions 
d'hébergement sont basiques. Le bloc sanitaire dans 
lequel se trouvent les douches est à l'extérieur. Vivre 
dans un environnement naturel avec des conditions 
de base est le cœur du projet écologique que nous 
développons.

Sur le chantier, il est important de savoir que vous ne 
mangerez pas de viande tous les jours. Même si les repas 
ne seront pas strictement végétariens (sauf pour les 
volontaires en ayant fait la demande), Solidarités 
Jeunesses accorde une grande importance à la protection 
de l'environnement et désire de ce fait, réduire la 
consommation de viande sur les chantiers.

Accommodation in collective yurts in the village, about 10 
places by Yurt. The yurts are light, insulated and heated 
ecological dwellings. Please bring a sleeping bag. It is not 
possible to use the washing machine during your stay. But 
you can wash your clothes with your hand. The Wi-Fi 
internet connection is restricted to the association's 
working areas. Food will be prepared by the volunteers 
themselves in turns. You will create your own menus in 
“kitchen teams”.

We are located in the middle of the forest, in a 
protected area. Daily life is outdoors in the forest with 
basic equipment. Most of the activities are outdoors, 
the kitchen is also outdoors. It is essential to know 
that the accommodation conditions are basic. The 
sanitary block where the showers are located is 
outside. Living in a natural environment with basic 
conditions is the core of the ecological project we are 
developing.

As Solidarités Jeunesses is willing to protect the 
environment, we only eat meat twice a week or less.  Of 
course, if you have any dietary restrictions or needs, don't 
forget to tell us about it so that meals can be adapted to 
you.



🛠 LE PROJET
“Vir’Volt”, veut dire Village InteRnational de VolonTaires. 
Depuis quatre ans, l'association est installée en pleine 
nature, au milieu d'un parc régional naturel en Essonne. 
En accueillant des jeunes du monde entier chaque année, 
le futur village se construit autour de différents objectifs : 
apprendre à se connaître et s'enrichir de nos différences, 
réfléchir et agir ensemble pour la protection de 
l’environnement, avoir un impact positif sur les lieux et les 
personnes. Habitations en yourte, en tipis, en roulottes, 
jardin en permaculture, méthodes d'économie d'eau, 
limitation et récupération de déchets, ce petit village qui 
deviendra grand respecte son cadre naturel et 
expérimente des pratiques éco-responsables. Participer à 
ce projet, c’est s’immerger dans un cadre de vie naturel et 
écologique, contribuer à l'évolution d'un lieu unique et 
original, prendre une part active dans la construction de 
nouveaux lieux solidaires, d'initiatives écologiques, et 
s'engager au profit d'une société plus respectueuse de 
l'humain et de la nature.

Travail: Toutes les activités qui seront réalisées ont été 
conçues pour que les participants puissent acquérir 
ensemble les compétences nécessaires pour mener à 
bien certains éléments du projet pendant et après. Ils 
pourront transmettre les bénéfices de cette expérience à 
leur entourage et aux organisations qui ont facilité leur 
participation. Le temps sera réparti entre : ateliers, 
débats, chantiers, activités, etc., qui seront pensés et 
préparés à l'avance avec eux. 

Les objectifs de l’échange de jeunes sont: 
Réunir des jeunes de 5 pays qui veulent être sensibilisés 
aux problèmes environnementaux et sociétaux;
Apprendre le travail du bois écologique et vivre dans un 
éco-village au milieu d'une forêt;
Développer l'éco-village avec l'aide et les idées des jeunes 
à travers des constructions en bois à partir de matériaux 
écologiques (par exemple, construction avec des arbres 
morts provenant de notre forêt);
Inviter les participants à tester, développer et créer de 
nouveaux outils d'animation pour parler de l'impact du 
changement climatique et des moyens de s'y adapter;
Organiser un événement public… 

NB: Les séjours proposés par Vir’Volt sont ouverts à 
toutes et tous, notre lieu d’accueil est une « safe place » 
pour toutes les identités et orientations sexuelles, 
culturelles et religieuses. Des temps d’échange et de 
réflexion seront proposés autour de la lutte contre les 
discriminations, et des mécaniques de coopération entre 
les individus. Les comportements et discours 
discriminatoires n’ont pas leur place au sein de nos 
projets, et engagent une exclusion immédiate.

solidaritesjeunesses.org

PROJECT
Vir'Volt stands for InteRnational VolunTeer Village (in 
French). For 10 years, the organisation has been based in 
the heart of nature, in the middle of a regional park. By 
welcoming young people from all over the world each 
year, the future village is being built around a number of 
different objectives: getting to know each other and 
learning from our differences, reflecting and acting 
together to protect the environment, but also having a 
positive impact on the surrounding area and people by 
putting solidarity at the heart of each of our actions. 
Vir'Volt also aims to become fully eco friendly and 
sustainable which is reflected in our campsite ; yurts and 
teepees as rooms, permaculture farming and gardening, 
water saving projects, reducing and reusing waste. This 
small village will become great without sacrificing or 
damaging the surrounding environment whilst always 
searching better and more eco friendly ways of living.

Work: All the activities that will be carried out have been 
designed so that the participants can acquire together the 
necessary skills to carry out certain elements of the 
project during and afterwards. They will be able to pass 
on the benefits of this experience to those around them 
and to the organisations that have facilitated their 
attendance. The time will be divided between: workshops, 
debates, work camps, activities, etc, which will be thought 
out and prepared in advance with them. 

The goals of the youth exchange are:
To gather young people from 5 countries that want to 
raise their awareness to environmental and societal 
problems;
To learn how to work with ecological wood and how to 
live in an eco-village in the middle of the forest;
To develop the eco-village with the help and the ideas of 
the volunteers through wood constructions based on 
ecological materials (for example, construction with dead 
trees coming from our forest);
To invite the participants to test, develop and create new 
animation tools to talk about the impact of climate 
change and of the adaptation means;
To organize a public event… 
 

NB: Vir'Volt's projects are open to all, and our hosting 
center is a "safe place" for all sexual, cultural and religious 
identities and orientations. Time will be set aside for 
discussion and reflection on the fight against 
discrimination, and the mechanics of cooperation 
between individuals. Discriminatory behavior and 
discourse have no place in our projects, and will result in 
immediate exclusion.



Solidarités Jeunesses (SJ) est un mouvement et une 
association d’éducation populaire qui place la 
solidarité, l'engagement bénévole et la volonté 
politique au cœur de son projet. Nos choix et nos 
actes sont l'affirmation de notre vision pour une 
société où le progrès est avant tout social, où le 
respect de l'homme et de son environnement est 
une valeur fondatrice et partagée, où la liberté 
de choisir, de rêver et de résister est innée ou 
accompagnée. 
Nos activités s'adressent à toutes et à tous, sans 
distinction de genre, d'âge, de nationalité ou 
d'origine sociale et culturelle.

💚 QUI SOMMES-NOUS?
ABOUT US - Solidarités Jeunesses

Solidarités Jeunesses (SJ) is an association of non 
formal education which has solidarity, voluntary 
commitment and a strong political will as its core 
values. Our choices and our actions are influenced 
by our vision of society where progress is social, 
where the respect of human beings and the 
environment is a fundamental and shared value, 
where freedom to choose, to dream and to resist 
is innate or fostered. 
Our activities are organised for all, regardless of 
gender, social and cultural background, or 
nationality. 

💚 VIR’VOLT

L’association Vir’Volt existe depuis 1995 et elle met 
en place des projets interculturels visant à 
développer les compétences des jeunes, à favoriser 
la rencontre entre les populations et l'accès à la 
mobilité nationale et internationale à travers des 
actions mêlant dynamique du travail volontaire, vie 
collective, rencontre interculturelle et participation 
des plus en difficultés…

The Vir'Volt association exists since 1995 and sets 
up intercultural projects aimed at developing 
young people's skills, encouraging encounters 
between populations, and access to national and 
international mobility through actions combining 
the dynamics of voluntary work, collective life, 
intercultural encounters and participation for the 
most disadvantaged...

solidaritesjeunesses.org



A TRES VITE! 
SEE YOU SOON!

solidaritesjeunesses.org
instagram.com/solidaritesjeunesses

virvolt.org

Virvolt est installée sur le site de l'ancien camping de 
la Ferté Alais (Essonne) depuis 2018. Elle développe 
un fonctionnement autant que possible respectueux 
de l’environnement et crée des liens avec des 
partenaires locaux (jardins partagés, ferme 
pédagogique, recyclerie). Elle accueille depuis 10 ans 
(depuis 4 ans sur le site de la Ferté Alais) des 
volontaires en Service Volontaire Européen/Corps 
Européen de Solidarité, court et long termes, 
engagés dans des projets citoyens de 
développement local, d'animation dans les milieux 
ruraux et de protection de l'environnement. Elle 
organise également des séances de sensibilisation, 
d’information et d'orientation vers les dispositifs de 
mobilité européenne à destination de jeunes 
Franciliens pour partir en chantier en France ou à l’
étranger.

Le contenu des chantiers peuvent varier, de la 
restauration de petit patrimoine bâti à un 
chantier «nature » (potager, espaces verts), en 
passant par des projets culturels (festival de 
musique) ou d’animation dans les quartiers. 
S’appuyant sur une pédagogie originale, celle du 
vivre-et du faire-ensemble, le projet porté par 
l’association permet à des individus d’horizons 
différents de se rencontrer et de se construire quels 
que soient les parcours de chacun.

Les projets sont ouverts à tous.tes ceux.celles qui 
souhaitent s’inscrire dans cette démarche, filles et 
garçons de tout âge et de toute origine, sans 
exigences de compétence ou d’expérience préalable. 
Nous proposons des engagements volontaires sur 
des actions courtes (les chantiers internationaux) et 
des volontariats à plus long terme réalisés en France 
et à l’ étranger.

Virvolt has been operating on the site of the former 
campsite in La Ferté Alais (Essonne) since 2018. It is 
developing an environmentally friendly approach as 
much as possible and creating links with local 
partners (shared gardens, pedagogical farm, 
recycling centre). For the past 10 years (for the past 4 
years on the La Ferté Alais site), it has been hosting 
short and long term European Voluntary 
Service/European Solidarity Corps volunteers 
involved in local development projects, activities in 
rural areas, and environmental protection. It also 
organises awareness-raising and information 
sessions and provides guidance on european 
mobility schemes for young people from the 
Ile-de-France who want to go on a work camp in 
France or abroad.

The content of the workcamps can vary, from the 
restoration of small built heritage to a "nature" 
workcamp (vegetable garden, green spaces), 
through cultural projects (music festival) or 
pedagogical activities nearby. Based on a model 
that puts at first living and doing together, the 
project carried out by the association allows 
individuals from different backgrounds to meet and 
learn from each other, whatever their background. 

The projects are open to all those who wish to take 
part in this approach, girls and boys of all ages and 
culture, without any requirement of competence or 
previous experience. We offer voluntary work on 
short term actions (international workcamps) and 
longer term voluntary work in France and abroad.

💚 VIR’VOLT


